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The article focuses on the grammatical transformations in the Belarusian
translation of the novel “The Orphanage” by Serhiy Zhadan. Despite a close
relationship of vocabulary and grammatical features of the Ukrainian and
Belarusian languages the translator had to tackle various problems in
achieving translation adequacy. Illustrative examples have been provided
with reference to the grammatical transformations used by the translator of
the novel.
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BaxxubiMu CpeaACTBaMM JOCTUIKCHUA aICKBATHOCTU NMEPEBOJAA ABJIAIOTCA
pasHooOpas3Hbie TpaHCHOPMAIIMHU: JIEKCUICCKHUES, TPAMMATHUYCCKHIE, CTHIIHC-
THYeCKHe. B Xoie mepeBoAauecKoro mporecca ¢ OIU3KOPOJACTBECHHBIX
SI3BIKOB IIEPEBOAUYUKY NPUXOAUTCS MPEOJOJIEBATH LIECJbIH psJl TPYJHOCTEH,
O6yCJ’IOBJ’IeHHHX B3aMMOBJIMAHUEM KOHTAKTUPYIOIINUX SA3bIKOB, WILTIO3UEN
WX Tapajuielin3Ma, JIMHTBUCTHYECKOW WHTepdepeHnueit. [leiicTBUTENBHO,
OJIM30CTh XapaKTCPpUCTUK JacTer peun U TpaMMATHYCCKUX KaTeFOpHﬁ,
OIIpeAC/ICHHAA 06H.IHOCTL MOCTPOCHHUA HpG,I[J'IO)KGHI/Iﬁ H CJIOBOCOYETAHUH
CIIOCOOHEBI JaTb NEPCBOAUYUKY 60J'IBH.[y10 YBEPCHHOCTb B TOM, YTO PCIICHUC
NEPEBOAUCCKUX 3aJlad BO MHOI'MX ClIy4dadX BIOJIHC OCYHICCTBUMO C
IIOMOIIBIO  AOCJIOBHOTO  IIEPEBOAA. O,I[HaKO (I)OpMaJ'ILHOC CXO0ACTBO
MOP(}OJIOTHUECKUX W CHHTAKCHYECKHX IapaMeTpoB OIM3KOPOACTBEHHBIX
SI3BIKOB BOBCC HE JIMIIACT UX HaHHOHaHLHOﬁ CHeL[I/I(l)I/IKI/I, HpOfIBJ’IfIIOH.[CfICS[
B 3HAUYCHUAX TCX WM UHBIX CPEACTB, B CTCIICHU HUX yl'[OTpG()HTGI[BHOCTH, B
(YHKIHAX, B CTHIIMCTHYECKOI OKpacKe.

B orolt cBfi3M He mNOTEpsAIM CBOEM aKTyaJbHOCTH BBICKA3bIBAHUS
HU3BECTHOTO YKPAWHCKOI'O I103Ta, HNEPEBOAYUKA W JIMHTBUCTA Makcuma
PLIJ'H)CKOFO, KOTOpLIﬁ NnEepeBOANII CO MHOTUX CIIABAHCKHX SI3bIKOB. Makcum
Prulbckuii oTMEYaeTr «OIMOOYHOCTH MHCHU, 6y,Z[TO OBl NepeBOAUTL C
OJIM3KHX SI3BIKOB JICTYEC, 4YEM C SA3BIKOB JaJICKUX. HepeBozx Ha YKpaI/IHCKI/Iﬁ
SA3BIK, CKa)X€M, C PYCCKOIo HWJIn 6GJ'IOpYCCKOFO MNpeaAcCTaBJIACT CHGIII/I(l)I/I-
YCCKHE, HC BcCerja NpeoAoJHMMbIC TPYAHOCTH, OH TauUT B cebe MHOro
omacHocrei» [1, c. 114].

Hanmnane MeXbI3hIKOBBIX Hapanneneﬁ TAaKXC HC HMCKIIIOYACT HAJIHYHUA
YHUKAJIBbHBIX KOHCTPYKI_IPIﬁ, HEC HMMCIOIMUX COOTBCTCTBUA B POJACTBCHHOM
si3pIKe. Tak, B PYCCKOM SI3bIKE HET (OPMAIBHO CXOJHOTO COOTBETCTBHSI
OCIIOPYCCKOMY COUYETAHHIO MOAbKI 2oma...adxc: Toavki 2oma s MiHaio
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Macmox, asic mam, y Kycmax Ha oanoye ax 3auymiys... [2, c. 106]. Touno
TaK)Xe B PYCCKOM SI3bIKE HET TOYHBIX COOTBETCTBHUII OEJIOPYCCKHM COIO3aM
NOKI, NOKY/b, 1ed36e, NAMYb...NAKYIb, 0AMYb... NAKYIb, YYlYb UIMO, CAMA
wimo...sik v Ap.: [laxyns na eymue yosn, namyav na cmane xaeo [2, c. 107].

BaxHoii cocraBistolmeil mpouecca nepeBoja SBISIOTCS T'paMMaTH-
YecKue TpaHc(hOopMalni, KOTOPhIe HAXOAAT CBOE OTpaXKeHHE B MOP(HOIIOTH-
YeCKHX M CHUHTAKCHYECKHX 3aMEeHaxX, a TaKKe B M3MEHEHHSIX CTPYKTYpPHI
npeIoskeHui. [l aHanu3a rpaMMaTHYeCKUX TpaHChopMarmeii HaMu ObLT
BEIOpaH nepeBoy pomaHa «IaTepHaT» Cepres JXKamana [3] Ha Oemopycckuit
si3pIK. IlepeBon pomMaHa ¢ YKPaWHCKOTO s3bIKa ObLT BBITONHEH HaTamkoit
Babunoii [4]. CobpiTus pomaHa pa3BepteiBatoTcs B 2015 romay, Bo Bpems
BOEHHBIX JelicTBuil B JlonOacce.

Yame BCero CYMTAalOT, YTO TMEPEBOJ] OTBEYaeT HOPMAaTHBHBIM
TpeboOBaHUsAM, €clii Oo0ecrmeunBaeTcs ero MakcuMaiabHas OJau30CcTh K
OpUTHHAY, €ro CHOCOOHOCTh IIOJHOLIGHHO 3aMEHSTh OpPUIMHAN Kak B
uenoM, Tak u B getaimsix. B.B. CnoOHMKOB monaraer, 4ro KadecTBO
NepeBojia CKIAAbIBACTCS M3 JIBYX COCTABIJIIOIIMX: aJ€KBATHOCTH, KOTOpas
03HAYaeT BOCIPOM3BENICHHE B IepeBoie (QYHKIIMHA UCXOIHOTO COOOIICHHUS,
1 DKBUBAJIICHTHOCTH, TPEATIOJIATAONICH MAaKCUMAIBHYIO JTHHTBUCTHICCKYIO
6IM30CTh TEKCTOB OpUTHHANA U niepeBoja [5, ¢. 209].

Benopycckuii mepeBox pomana «lareprat» H. BabuHoit B 60nbmmHCTBE
CIy4aeB CTPOTO COOTBETCTBYET OpWUTHHAIY B IUIaHE IOCTPOCHUS
NpeAJIOKEHUH ¥ Pa3iIM4YaeTcsl TOJBKO JIEKCHYECKOW HAaIOJHIEMOCTHIO,
COXpaHsIsi CEMaHTHUYECKYI0 COOTHOCUTEIBHOCTh OPUTHHANA U TIEPEBOJIA!

Buxooamv nio wmicayv. Ilepemunaromev noae, 3Haxo0smov O0ipy 6
bemonnomy mypi. Hani pieuak, cmedcka, CnaieHa BaAHMAICIGKA, UINO
nompanuna cioou Hegioomo K. JJ062o Udymb GUCOKUM OUEPEMOM, CINeNCKA
6u800umb 00 saniznuunol cmpisku. [3, ¢. 198]. — Buixoodsayv nao mecsy.
Iepacaxaroys none, 3Haxo03ayv 03ipKy y OemonHviM Mmypbl. aneii poy,
cyedicKa, cnaienvl epy3asix, sSKi mpaniy cioovl Hegiooma sax. [oyea ioyys y
8bICOKIM Hapoye, CYeI’CKa 6vbl8003iYb 0a ubleyHauHai cmpaaxi [4, c. 175].

HecMoTpst Ha KaXyIIyrocsi TOXOXKECTh XapaKTEePHCTHK U 0COOCHHOCTEH
TEKCTOB B  COIOCTaBISIEMBIX  SI3BIKAaX, IEPEBOAYMKY  MPHILIOCH
NpeoJoNeBaTh  OONbIIME TPYJHOCTH, CBSI3aHHBIE C  JIGKCHYECKHMH
npoOiieMaMu: Y4YUTBIBATh Pa3jMuusi B COYETAEMOCTH CJIOB, KOHKPETH-
3MPOBATh MX 3HAUYEHHS U MHOTOE JPYroe.

Yro KkacaeTcsi TpaMMaTHYECKHX OCOOEHHOCTEH IpH IepeBojie pOMaHa,
HaM TPENCTaBIIETCS MHTEPECHBIM OTMETHTh KaK MOP(OJIOTHYECKHE, TaK U
CHHTaKcH4eckre Tpancopmarmu. Tak, He ciemyer 3a0bIBaTh, YTO, HECMOTPS
Ha OJIM30CTh pPACCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB, y HHX MOTYT HAOIIOmaThCS
PacxoKIIeHUs B rpaMMaTHYECKOM POJIe MIMEH CYIIECTBUTENBHBIX:
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1. Panmoeo 3 mymany eupunae aémoOycua 3ynunka [3, c. 138]. —
Panmam 3 mymany evinnviéae aymobycuvl npeinvinak [4, c. 123]. ...uepes
cnopm3an yce adno He utioemo [3, c. 131]. — ...npaz cnopm3sany ycé poyna
He guliiozem [4, c. 117].

HecooTBeTcTBHsl B SI3bIKE OpHUIHMHAla M SI3bIKE IEpPEeBOJIa MOTYT OBITh
BEISBIICHBI TIPH YIOTPEOJICHIH KaTETOpHH YUCTIA:

2. ...iparcy, wo ocioae 8 kopudopHomy npucmepky [3, c.145]. — ...ipacy,
AKas acsaoae y Kanioopuwvix npsiyemkax [4, c. 129]. Taxow mosorw mym
2080pamMb bpu2adupu Ha waxmax, abo napmopau Ha 3oopax... 3, c. 151]. —
Taxou mosaii mym 2asopayb Opvlead3ipvl HA WAxmax, abo napmopz Ha
cxoose... [4, c. 134].

B nmocnennem npuMepe Ha 0€JI0PYCCKOM SI3BIKE napmope ynoTpeOiieH B
€IMHCTBEHHOM 4YHCJIE, TaK KaK COOTHOCHUTCS C €AMHCTBEHHBIM YHCIIOM
cioBa cxo0 (cobpanue). YnoTtpeOieHue cioBa ¢x00 BO MHOKECTBEHHOM
YHCIIe MOTJIO OBl MPUBECTH K JBYCMBICJIEHHOMY HMCTOJIKOBaHUIO (hpasbl: Ha
€X00ax B TIepeBoJie ¢ OEIOPYCCKOT0 MOKET O3HAYATh HA eCHuYe.

B paccmarpuBaeMbIX HaMu  S3bIKAX ~MHOTHE  CJIIOBOCOYETaHUS
COXPAHSIOT TOXKACCTBEHHOCTh 10 (popMe U M0 3HAUCHUIO: YeKaromb COEl
uepeu — yaxawysb c8aéil uapei; 30uparyu WKIpy HA pyKax — 303iparouvl
CKYPY HA PyKax, nio Ho2amu CKpunums 2pasiii — nao Hazami puiniysb 2pasii.

Bmecte ¢ Tem mpm mepemade OOBEKTHBIX, IPOCTPAHCTBCHHBIX,
BPEMCHHBIX, IIEJEBBIX M JIPYTWX OTHOMICHWH (OPMBI 3aBHCHUMBIX CIIOB B
0o0ouXx s3bIKax MOTYT HE COBNANaTh, YTO MOTPEOYyeT 3aMeHbI MPEIJIOroB,
3aMeHBI NaJIeKei, MHOTIa 3aMeH YacTel peyH.

3. Hoymw acgarvmosorio dopirckoro 3a kopnyc inmepuamy... [3, c. 31]. —
Doyyv na acanemasaii dapoxcyvt 3a kopnyc immepnama... [4, c. 117].
Hesaoapom 3 ’seusiiomocs 6younxu [3, ¢. 139]. — ¥ xymkim uace 3 synsoyya
damwl [4, c. 123]. Cxoorcuii na onepnoeo cnisaxa 3 npoginyii [3, c. 201]. —
Ilaoobnvt 0a onepraza cnesaxa 3 npasinywli [4, c. 178]. [ni o uiit nopi maxi
kopomki... [3, ¢.211]. — [uni y 2amyro napy maxis xapomxis... [4, c. 187].

[Tox BiMSHMEM PYCCKOTO S3bIKa 3BAaTEJILHBIN MajeX B OEIOPYCCKOM
SI3bIKE, B OTJIMYHME OT YKPAMHCKOTO $3bIKA, HE BBIJIEISIETCS B Mapajurme
CKJIOHCHHST HWMCH CYIICCTBHUTCIBHBIX, XOTS (OPMBI TaKOro IajeKa
COXpaHWINCh B JHMAJEKTaxXx W B JIMTEPATYpPHOM Ss3bIke. B coBpeMeHHOM
0eJIopyCcCKOM sI3bIKE 3BaTeJbHbIE (OPMBI BCTPEUAIOTCS B OCHOBHOM Y
OJIYIIEBJIEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYXCKOTO poaa (Opyoica, 6Opaye,
CbIHKY), PEAKO B CIOBax, 00O3HAUAIONIMX JKHUBBIX CYIIECTB (koye), M y
HEOYIIEBICHHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX B MO3THUCCKOM KOHTEKCTe (2aw). B
TEKCTE paccMaTpUBAEMOTO IIEPEBOJA 3BATENBHBIA MajeX B OOpaIIeHUSIX
3aMEHSCTCS Ha MMCHHUTEIBHBIN MaIexK:
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4. Iasne Hesanosuuy, u 00iysiu 0onomoemu 3 600010, — 2060PUNb
Hina [3, c. 136]. — IMasen Isanasiu, 6wt abayani oanamazuvl 3 6adoi, —
2asopoiys Hina [4, c¢. 121]. A, Hino, myou ne xooxcy... [3, ¢.158]. — A,
Hina, myout ne xaoaxcy... [4, c. 141]

Jlyist BeIpakeHus: OyAyIIero BpeMEHH TJIaroJioB B OPUTHHAIEHOM TEKCTE
poMaHa [OBOJBHO YacTO HWCIIONB3YETCS CIIOKHAS WM CHHTETHYECKas
¢dopma, KoTopas oOpasyercs IyTeM MpuOaBieHHS K WHOUHUTHBY
CIPATAEMOTO TJIAroJIa HECOBEPIICHHOTO BUAA JIMYHBIX OKOHYAHUHA - MYy,
-meut, - me, -memo, - meme, - myms [6, c. 118]. OcraTkn npeBHel GopMbI
ciokHOTO Oymymiero BpeMeHH (palilpMy, Xaa3imbMeIl, MpacilbMyIs U
Ip.) COXPaHWIUCH TaKkke B Oenopycckmx roBopax. OHM TPOHUKIM U B
XYJOXKECTBEHHYIO JTUTEpaTypy: Ae Haca He cmyniyb Ha MOU napoe, noKyib
arceiyimy, A Kyoul evi, nanenauxa, exayiveye? [2, c. 45]. OnHako B 11eJ0M B
COBPEMCHHOM OCIIOPYCCKOM sI3bIKe Takas (hopMa BOCIPUHHUMAETCS Kak
apxanyHas W ynotpeOiisieTcst peako. B paccMaTpuBaeMOM HaMH TIEPEBOJIC
poMaHa oOHa TIOBCEMECTHO 3aMEHSEeTCAd IMPOCTOM WM COCTaBHOU
(ananmutnyeckoi) GopMoii Oyyniero BpeMeHH.

5. ...0aeail, Oasaii 3a MHOW0, Mu JHc Mycuui NOOUBUMUCH, WO MAM,
Ooamumewica, Himimumews, a noousuwics, oasai, oasau [3, c. 92]. —
...0aeatl, 0aeain 3a MHOU, Mbl NABIHEH NA2iA03eyb, WMo mam, 0Oyozeut
basuya, 3uameewt, a naz2nao0siw, oasai, oasau [4, c. 81). Bin 3camyeamume
sionuey, sanesnse cebe Ilawa, 0608’ 5a3x060 32adyéamume [3, c. 307]. — En
0yo3e ycnaminaup aonicy, 3andymieae csaoe Ilawa, abassaskosa 0Oyo3ze
yenaminays [4, c. 274]

B Tekcre mepeBoga HAMH  OTMEUYEHBI Clydaw, KOTAA YJICHBI
MPEUIOKEHUSI, YaCTH PEYH, TUIBI CHHTAKCHUYECKOW CBSI3U IOJBEPrajiuCh
3amene. [IpuunHON MOMOOHBIX 3aMEH SIBIISICTCS CTPEMJICHHE MEePEBOAUYMKA
BHECTH OOJIBIIYIO SICHOCTh B ONHKCHIBAEMYIO cHTyaIuioo. Kpome Toro, oHu
MOTYT OOYCJIOBJIMBATHCSI PA3HOM YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOICHHS CIIOBOGOpM
U KOHCTPYKIUI:

6. /Jopozoio 3108y nouunacmocs oow [3, ¢.333]. — Iakynv mbi i03ém,
3H0Y nauvinaeyya 00dxcoic [4, ¢.297]. Hapeune dopoeyio nepenaéres 31ech
MIPUIATOYHBIM TPEIOKCHHUEM.

Taxcucm 6osmasmocs 6 samax, cmpubae, nocmumvcs... [3, c¢. 50]. —
Mawbina npasanveaeyya y smvl, cKaua na amax, maxcicm 3nyeyya...[4, c. 44].

Eme oanH BHI rpaMMaTH4ecKuX TpaHCGOpManuii — mepecTaHoBKU. B
3TOM CJIy4ae M3MEHSETCS MOPSIOK CIICAOBAHUS DJICMCHTOB MPEIIOKEHHS B
TEKCTE MMEepeBOJa 10 CPABHEHHUIO C OPUTHHAIBHBIM TeKCToM. YacTo mepe-
CTAHOBKH OOBSICHSIOTCS CTPEMJICHHEM IIePEBOMYMKA MPUAATH OOIBIIYIO
€CTECTBEHHOCTD OTMCAHMIO WIIH THAJIOTY.
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7. Hawa ousumecsi... Ak GONICHO OMYXAE HA CKPUMICAHINL nanvyi 8001l
[3, c. 50]. — Mawa ena0siye..ax Kipoyya O3bMe HA RNALbYBL, ULMO
abneoszsneni [4, c. 44].

KonudecTBo OMyIIECHWA, HCIONB30BAaHHBIX B IEPEBOJC, TOBOJIBHO
He3HAuuTeNbHO. OTYIICHUSM TOABEPIJIMCh CJIOBA, KOTOPBIC, C TOYKU
3pEeHUSI IEPEBOUHKA, SIBIISUIUCH CEMAHTUYECKU U30BITOUHBIMH:

8. Iawi 30aemvcs, wo 6iH N0GepHYECs Y 61ACHE OUMUHCHIBO... [3,
c. 190]. — IHawy 30aeyya, wmo én éapnyycs y 03auincmea... [4, c. 169].

Takass rpammartudeckass TpaHcopMmanust Kak OObEJUHEHHE MPEIJIO-
JKEHUI HKCIOJIb30BaTIACh IEPEBOAYMKOM PEAKO U C OOJNBIIONW OCTOPOXK-
HOCTBIO. OOBEIMHEHHE HMMENO MECTO TOJBKO TOrJa, KOrJa OHO Tpel-
CTaBJISIOCH JIOTHYHBIM M HE BBI3BIBAJIO UCKAKCHHUS MBICITH OPUTHHATA:

9. Hapaxoeye nepwi n’smoecsim cXOOUHOK, 3VRUHAEMbCS, Gi0OUXYEMbCL.
Pywae oani [3, c. 114]. — Haniueae nepwivis naybO3sacam HNpulCMYNAk,
cnvinaeyya, adovixeaeyya, pyuviys oareu [4, c. 101]. A, — nocoodacyemvcs 3
num Cawa. — /lasno nopa. Posgepmaemucs, ide 6 ximnamy [3, c. 120]. — 4,
seaoocaeyya 3 im Cawa.— [ayno napa, — nasapousaeyya, iose y naxoi [4, ¢.107].

B 3axmodyeHne criemyer oTMeTHTh, uTo mepeBon H. Babunoit pomana
«lurepuar» Ceprest XKanmana, Ha Hall B3I, MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET
CEMaHTUYECKUM, CTPYKTYPHBIM W CTHJIMCTHYECKHM KPHTEPHUSIM SI3bIKA
nepeBosia. PaccmarprBaemblii TepeBOJl BeChbMa ONM30K K OPUTHHANY B
iaHe 00pa3HOCTH, BBIPA3UTENILHOCTH U MeTadopuuHocTu. OH OCTaBISIET y
YHUTATeNsl CUJIBHOE DMOLIMOHAILHOE BIIEYATIICHHUE, BIIOJIHE TOXKJIECTBEHHOE C
TEM, KOTOPOE OKa3bIBaET TEKCT OPUTHHAIA.
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